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,.,âiir ne pýs.revenir sur ce point, je dois déclarer, et je le I am pleased te say that all those who participated in

'avec Pla's'r, que tous ceux qui ont participé à l'enquête thé investigation in any capacity have shown niuch intel-

les ciualités que je viens de mentionner ont fait preuve ligence, zeal and assiduity, and notwithstanding the strain

Rucoup d'intelligence, de zèle et d'assiduité, et malgré which such an arduous work invulved, have always dis-

*fatigués inévitables d'un aussi long travail, ont toujours cliarged their respective duties most satisfactorily.
né le plus grand soin à l'exectition de leurs foi-,ctions The investigation, which had been fixed at the i5th Sep-
ëtiVeý. tember, was continued (with the exception of the un-

'IqPête, fixée au j5 septembre, s'est continuée, sauf les avoidable adjourriments) with the greatest despatch, up
Ments inévitables, avec la plus grande diligence, jus- to the 23rd February last.
2i'février dernier. During that period of nearly 6 months, we lield 142 sit-

11<1411t. cette période de près de six mois, nous avons tenu tings; vie heard 125, witnesses, an almost incalculable
afices; nous avons entendu i2,îi témoignages, reçu la number of exhibits were filed and the stenographers took
liPti d'un nombre presque incalculable d'exhibits, et les and transcribed 8628 pages of dépositions. We inquired
raî),'L,, ont dù prendre et transcrire 8628 pages de dépo- into the acquisition of :2413 immoveables belongitig te

enquêté sur l'acquisition de 2413 illlulcu- 478 proprietors, and the price of which amounts te a total
Zillp,-irieil,,tnt à 478 propriétaires, et dont le prix s'élève of nearly $6,ooooooki
tGi al de près de $61000,ow 1
a Sans dire qu'un 1 très grand nombre (le ces dépositions, Needless te, say that most of the depositions are now

nnde majorité, sont maintenant inutiles; mais il fallait useless; but an investigation had te be ruade and all the

l'enquête et entendre tous les témoins avant de pouvoir witnesses had te be heard before we could say that, in

ý1ý4Výe, dans telle ou telle affaire, il n'y aurait rien d'établi; such or such a case, nothing would be proved- it was

tait toujours qu'aprês le dernier mot du dernier térijoi, only after the last word of the last witness tLat it was

ù Wil était possible d'arriver à cette conclusion. possible te reach a conclusion.

il'avoil .5 pas eu à nous plaindre de l'apathie ou (le We did net have te corriplain of the apathy or indiffe-

rënce de ceux qui ont été mêlég à ces transactions. rence of those who were implicated in these transactions.

up se sont présentés sur simple demandé, par téléphone Many presented themselves on a mere request, by tele-

'enient, et parmi ceux qui ont été assignés ' très peu phonc or therwise, and arnong those who were surn-

anqué de répondre à l'appel. Cepeudàt, il est arrivé moned, very few failed te appear. However, it happened

a témoins étaient absents, et assez souvent il a fallu, that witnesses were absent, and for this or other reasons,
cette raison ou pour d'autres, ajourner des affaires cases whicli were alniost concluded had to bc postponed,

terminées, But the protraction of the investigation is undoubtedly
ce 1 qui a le plus contribué à la longueur de l'enquête, due te the fact that no spécial or specific charges were

A duÂtablement, l'absence d'accusations spéciales, ou contained in the resolution of Councii of the 2,3ra Julie.
jýUe-,, comme dit la, résolution du Conseil du 23 juin. Owing te this absence of specific charges, those who

ýahsencc dtaccmations spécifiques obligeait ceux qui cou- were conducting the investigation had te put several
t .]'enquête à poset une multitude de questions à ch2- questions te each witness, because no one could say if

inain, pour l'excellente raison que personne lie pouvait the withess would be or would net be in position te dis-
nioin serait ou lie ýerait pas celui qui pourrait

'li le fi close any fact connected with the subject matter of the
4ýuclçue chose faisant l'objet de nos recherches. investigation.

2ý allons maintenant examiner en détail les affaires dans
ks (les faits inlportanù; ont été prouvés devantýnous. We will. now eeamine in detail the càses in which im-

cet (ýxamen nous suivrons autant que perssible 1 ordre portant facts have been proved, before us. Iri this exatniin-

logique de J'enquête, dans: lé but de faciliter les réfé-. ation. we wM fallow as far as possible the 'ehronologicàt

-«ti dossier et à la preui'd. order. çd the inquiry in order te facilitàle,:the ref.étences
te the record and to thé evidence.

nière affaire (lotit: est.celle aIt With i
sic, The firgt cage we: e

DEUXIEME PARTIE SECOND PART

Ahuntoie

t, dytw terrâiri,,doms; le- quartier Ahuiitsic The transaction we were called uPon to investigate in

sine dlèpituticM, dms le but de traiter les this case consisted of the Durchase of a piece et land in

(piartie-r Laürférý evantý.,de les déverser Ahuntsic ýVard for the purpose of establishing thereùný

r e dès, pýýr!ds. a sewage farm, in order to treat the sewage of LaUrier
Ward btfore dîschargîtýg the samle into, the river "des

1ý, court de .!fevln.er depy4r ý la Ville achevait de c9psý Praii ies

eh'mégout collecteur ýàeptiiýs ia rivi qg: nes,...Prai ries. 148- in thé course of the month of February -last, the City

et Laur!m WRB completingr the construction -«, a main stwer irùdn:.
the river ý'de9 Prairies" te Laurier Ward.

la chose, dorment instruc- Tfie £omrnissibnerà, on bein 'inforrned of the::fiw4 ig-

rtenwnt des Caraitxde choisir létermn néces- 91
etrutted. the Sewer. Department «to choosé the necee>sary-

ýdi,_etrétËm"t que possible, de façon à ce que per- 1àndý aýq djecr 'blé, go thit ifë: qc>ne wight know

qu'il était l that :it was require(l by the City and to secur a peoËlise
ýeqLîis par la eétTýý ag'de vete ou option. Il fallait,; su of sale or option theièf(ir,, According te Mr, Janin, ÙW

'ZAUÏ chef de la Vïllc, des cowaZan ieed
City, Chief Engincet, technical knowledg-i-- wa8 requ

0W ce terrain;, t o choose such land.

àt'ýt chef'Lle ce dé 1 Darteme 1 ut, .1 th a .rea ç1onc lýun de Mr. Howard, chief of that depàrtinent, thereupon ený

fýte. ý4ý Etierme Pelland, de cette tâche et lui ordon- trusted une of his assistants, Mr. Etienne Pellatid, w4h

dte' une option S'il trouvait un tertair eçMvettable. "ch. ta1ý'k and ordered, hirn to týke an «Ptioli' if
stittable piecc of lardý'

iîýài5 d'abord le t4,z=in sub.ýéquernment a,ýhiýté Mr, Pelland first visited thé lot of

ýpy"ré à l'objet en vue. Ce terrain e5t situé ase& -4ylný faund theý it quîte ans werèd, tkeý

'sur la rive'drôite de la rivière Tais -lot of larrd' W eïtgeted ýdr1e df 'R0ýtd'eae ýë91ý-

Wxi*mýMt ýà,côté de klégmit en, the right bank of t]Ïe "des
tnA4ýend 'u


